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Аннотация: Статья посвящена вопросу развития речи и формирования рече-
вых навыков и умений студентов-иностранцев при обучении русскому языку 
как иностранному в техническом вузе. 
В статье представлены примеры заданий, расширяющих словарный запас 
студентов-иностранцев. Рассматриваются принципы поискового, ознакоми-
тельного и изучающего чтения.
В статье даны примеры лексических, грамматических и синтаксических 
упражнений, направленных на развитие таких речевых навыков, как гово-
рение и письмо. Описанные модели заданий помогут студентам-иностран-
цам лучше ориентироваться в структуре научных текстов. Использование 
комплекса подобных заданий направлено на развитие умений и навыков 
использования специальной литературы в профессиональной деятельности. 
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Summary: The article is devoted to the development of speech and the 
formation of speech skills and abilities of foreign students when teaching 
Russian as a foreign language in a technical University. 
The article presents examples of tasks that expand the vocabulary of 
foreign students. The principles of search, introductory and learning 
reading are considered.
The article provides examples of lexical, grammatical and syntactic 
exercises aimed at developing speech skills such as speaking and writing. 
The described task models will help foreign students to navigate better in 
the structure of scientific texts. The use of a set of such tasks is aimed at 
developing the skills of using special literature in professional activities.
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Вопросы развития речи, формирования речевых на-
выков и умений находятся в центре внимания совре-
менной методики преподавания русского языка как 

иностранного. 

Изучение профессионально ориентированных тек-
стов занимает большое место в преподавании русского 
языка на первом курсе студентам-иностранцам техниче-
ских вузов. Такая работа помогает будущим инженерам 
овладеть языком специальности и научным стилем речи 
в целом. Основную трудность при этом представляет при-
обретение навыков усвоения технической терминологии 
и специальной лексики. Для облегчения этого процесса 
необходимо регулярно заниматься на практических заня-
тиях изучающим чтением научных и научно-популярных 
текстов, выполнять упражнения, содержащие професси-
ональную лексику.

На подготовительном факультете с иностранными 
учащимися проводится работа по усвоению специальной 
терминологии, но эта работа носит в основном познава-
тельный, информативный характер.

В первом семестре иностранцы-первокурсники про-
ходят корректировочный курс грамматики русского язы-
ка, состоящий из двух разделов: морфологии и синтаксиса. 
В морфологической части представлены темы, вызываю-
щие наибольшее затруднения: образование и употребле-

ние причастий и деепричастий. Морфологический раз-
дел включает в себя систему упражнений, построенных 
на профессионально ориентированной лексике. Задачей 
преподавателя на этом этапе обучения является активи-
зация специальной лексики студентов-иностранцев, при-
менение слов-терминов в профессиональном общении. 
Для усвоения и запоминания профессиональной лекси-
ки на практических занятиях по русскому языку особое 
внимание уделяется изучающему чтению литературы по 
специальности. Для контроля усвоения слов-терминов 
используются задания, в которых пропуски должны быть 
заполнены соответствующими словами-терминами.

Вся эта работа направлена на снятие лексико-грам-
матических трудностей, так как студенты-иностранцы на 
лекционных занятиях понимают лишь половину того, что 
объясняет преподаватель-предметник. И происходит это 
не только из-за темпа речи лектора. Иностранные студен-
ты затрудняются и при устных ответах на семинарах и эк-
заменах, так как они не владеют тем объемом лексических 
единиц, необходимых для полноценного монологическо-
го высказывания.

Целесообразно использовать на практических заня-
тиях и словообразовательные упражнения. Знание и упо-
требление словообразовательных суффиксов, образова-
ние с их помощью отглагольных имен существительных 
расширяют словарный запас студентов-иностранцев.
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Синтаксический раздел корректировочного курса со-
стоит из комплекса упражнений, направленных на анализ 
простого и сложного предложений, а также на порядок 
слов, используемый в научном стиле речи. Студентам объ-
ясняется принцип определения грамматической основы 
предложения, как с помощью вопросов выявить группы 
подлежащего и сказуемого или его именной части, а так-
же группы дополнения. Для наглядности разбираются 
слова и словосочетания в предложениях, определяя их 
синтаксическую роль в предложении.

Практические занятия во втором семестре направ-
лены на работу с текстом профессиональной направ-
ленности, а именно, научить студентов-иностранцев 
технических вузов читать и понимать литературу по спе-
циальности на русском языке без использования слова-
ря. Предлагаемые тексты могут быть взяты не только из 
учебных пособий, но и из профессиональных журналов, 
а также может быть привлечена научно-популярная ли-
тература. Изучающее чтение без применения перевода 
направлена на усвоение, запоминание и применение 
профессиональной лексики в учебно-профессиональной 
сфере общения студентов-иностранцев, а также на уме-
ние строить монологические неподготовленные выска-
зывания на профессиональные темы.

Используя на практических занятиях перевод текстов 
на родной язык учащихся, с одной стороны позволяет 
лучше понять содержание прочитанного, а с другой – ме-
шают усвоению лексического и грамматического матери-
ала.

При работе с научными текстами необходимо не толь-
ко обращать внимание на то, как студенты-иностранцы уз-
нают слова в тексте, запомнили их значение, но и как они 
владеют этой лексикой, и как они используют ее в речи. 
Поэтому так важно на практических занятиях применять 
лексические упражнения, направленные на активизацию 
изучаемых слов, чтобы пассивный лексический запас пе-
решел в активный. Для этого студенты не только переска-
зывают отдельный фрагмент текста, но и обсуждают его, 
высказывают свою точку зрения на проблему. Эта работа 
также позволяет студентам-иностранцам лучше усвоить 
новые лексические единицы и грамматические конструк-
ции научного стиля речи. 

Отечественные методисты выделяют 3 вида чтения: 
поисковое, ознакомительное и изучающее. При поиско-
вом чтении студент должен выяснить для себя, содержит 
ли данный текст нужную ему информацию или нет, опре-
делить, какие основные вопросы в нем рассматриваются. 
При таком виде чтении важно и понимание заголовков, 
подзаголовков, а также внешняя структура текста. Поис-
ковое чтение предполагает ускоренный темп, так как чи-
тающий должен охватить целые абзацы, а не читать слово 
за словом, и при этом не использовать перевод для пони-
мания прочитанного. 

Ознакомительное чтение предполагает умение бы-
стро уловить фрагмент текста, содержащий главную ин-
формацию. Этот вид чтения часто вызывает затруднения 
у студентов-иностранцев, т.к. недостаточное владение 
языком не позволяет им отличить главную информацию 
от второстепенной. Поэтому перед ознакомительным чте-
нием преподаватель задает несколько вопросов, как бы 
вводя учащихся в тему.

Под изучающим чтением подразумевается полное 
понимание и осмысление текста. Студентам должны вы-
являть главную и второстепенную информацию, отвечать 
на вопросы по тексту, уметь дополнить высказывание, 
используя информацию из текста. Конечно, в тексте есть 
и незнакомые им слова, тогда приходит на помощь язы-
ковая догадка. На первом курсе принципы изучающего 
чтения используются больше всего.

Так как практические занятия в первом семестре в 
большей степени направлены на повторение трудных слу-
чаев русской грамматики и на усвоение профессиональ-
ной лексики и терминологии, студентам-иностранцам 
нетрудно определить синтаксические единицы, членить 
сложное предложение, понимать значение сложных слов 
и способы их образования. Но вместе с тем иностранные 
студенты при чтении научной литературы часто ошибают-
ся, определяя грамматические формы, что ведет к непра-
вильному пониманию предложения. Разбирая предложе-
ния, студенты-иностранцы легко определяют сказуемое, 
выраженное глаголом, так как этот член предложения, как 
правило, четко выражен. Верное определение субъекта и 
предиката способствует общему пониманию предложе-
ния. Нередко при разборе простого предложения сту-
денты ошибочно принимают существительное, стоящее в 
косвенном падеже за субъект, а существительное в име-
нительном падеже – за объект, что приводит к непонима-
нию целого высказывания. Например: Путь к повышению 
к прочности бетона лежит через дробление материалов 
на мельчайшие частицы. Железобетонные конструкции 
способны принимать разные конструктивные и архи-
тектурные формы. Студенты ошибочно принимают сло-
восочетание мельчайшие частицы, конструктивные и 
архитектурные формы как субъект предложения, а сло-
во путь, железобетонные конструкции выделяют как объ-
ект. При разборе ошибок преподаватель напоминает, что 
субъектом предложения, как правило, является только 
существительное, стоящее в именительном падеже. 

Проводя работу над отдельным предложением текста, 
студенты должны уметь не только определять главные и 
второстепенные члены предложения, но и уметь задавать 
вопросы от главных слов к зависимым, определять, к ка-
кому слову относится причастный оборот, трансформи-
ровать простое предложение с причастиями в сложное.

При синтаксическом анализе обращается внимание 
студентов на порядок слов в предложении. Если после 
существительного стоит другое существительное, то, как 
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правило, оно должно быть в форме родительного паде-
жа, например: техника возведения высотных зданий; при-
менение бетона; использование системы перекрестного 
вентилирования. Если студент ошибается в определении 
рода существительного, то слово записывается в имени-
тельном падеже, потом составляются словосочетания, 
используя падежные формы. Если же студент не знает 
значение предлога, то сначала объясняется значение гла-
гола, далее записываются словосочетания, указывая гла-
гольное управление, затем находится субъект, и только 
потом разъясняется целое высказывание.

Если существительное употреблено с предлогом, то 
объясняется значение предлога, выясняется, зависит ли 
предлог от глагола или от существительного, т.е. еще раз 
объясняется глагольное и именное управление. Напри-
мер: для возведения стен использовали кирпич из керами-
ки; элементы входят в конструкцию зданий; поток возду-
ха циркулирует между стеной и облицовкой.

Подробный синтаксический анализ проводится толь-
ко в тех случаях, когда непонятна структура предложения, 
если же предложение понимается с первого прочтения, 
то анализ не нужен.

Беспереводному чтению предшествуют предтексто-
вые и притекстовые задания, включающие в себя работу 
с лексикой, представленной в тексте, а также упражнения 
на управление, согласование, осмысление незнакомых 
слов с помощью смысловой догадки, сравнений, сопо-
ставлений по аналогии, образование сложных слов. За-
ранее составленные вопросы способствуют пониманию 
текста.

Предъявляя профессионально ориентированный 
текст, преподаватель должен быть уверен, что студен-
там-иностранцам понятна значительная часть лексики. 
Языковая догадка при беспереводном изучающем чте-
нии очень важна, но она не является навыком, формиру-
ющимся автоматически. Студентами-иностранцами без 
труда узнаются иноязычные слова, например: интерьер, 
конструкции, габариты, деталь, изоляция, но это нельзя 
считать языковой догадкой. На практических занятиях 
языковой догадке уделяется большое внимание.

При первом прочтении нового текста по специаль-
ности студентам предлагается перевести часть текста, 
которая, по мнению преподавателя, может представить 
затруднения. Как правило, в этой части текста содержится 
главная информация. Разбирая данный фрагмент текста, 
преподавателем предлагается несколько заданий, на-
правленных на снятие лексико-грамматических трудно-
стей. Это могут быть грамматические задания на опреде-
ление начальной формы слова, глагольное управление, 
трансформацию простых предложений с причастиями 
в сложные, а также лексические: нахождение синони-
мов или антонимов, перефразирование высказывания. 
Студенты-иностранцы, работая с профессиональными 
текстами, испытывают большие трудности, так как их 
лексический запас не позволяет им читать без словаря. 
Как показывает практика, лексический запас студентов 
различен и недостаточен для чтения неадаптированной 
профессиональной литературы. Именно здесь на помощь 
студентам приходит языковая догадка.

Проверить понимание прочитанного текста помогают 
вопросы, относящиеся не только главной информации, 
но и второстепенной. Например: что вы узнали из тек-
ста о …? как автор определяет свое отношение к по-
ставленной проблеме? в какой связи и тексте говорится 
об этой проблеме? Можно задавать и вопросы, ответы на 
которые в тексте не содержится.

После всех заданий, направленны на понимание тек-
ста, студенты приступают к составлению плана. Студен-
там-иностранцам, умеющим вычленять основную мысль 
в каждом абзаце, выделять основную и второстепенную 
информацию, бывает легче запомнить и воспроизвести 
текст.

Принципы изучающего беспереводного чтения на-
правлены на обучение построения собственного выска-
зывания на основе прочитанного научного текста.

Практические занятия в аудитории и домашнее чтение 
помогут студентам-иностранцам лучше понимать литера-
туру по направлению подготовки. Принципы изучающего 
чтения помогут закрепить грамматические конструкции, 
используемые в научном стиле речи, а также способству-
ют лучшему пониманию литературы по специальности. 
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